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ERITASOLIITTYMÄ, 
SUUNNITELTU 
PLANERAD PLANSKILD 
ANSLUTNING  (1) 

  

78  PÄÄRATA  
HUVUDBANA  (1) 

  

79  YHDYSRATA 
FÖRBINDELSEBANA  (1) 

  

  HEINOLA-KUUSANKOSKI 
KANAVA 
HEINOLA – KUUSANKOSKI 
KANAL  (1) 

  

82  LAIVAVÄYLÄ 
FARTYGSLED 

  

83  VENEVÄYLÄ 
SMÅBÅTSLED 
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PÄÄSÄHKÖLINJA 
ELHUVUDLEDNING  (1) 

  

84 
 

PÄÄKAASULINJA 
GASHUVUDLEDNING  (1) 

  

84 
 

KANSAINVÄLISET ÖLJYN JA 
KAASUN RUNKOLINJAT 
INTERNATIONELLA 
STAMLINJER FÖR OLJA OCH 
GAS  (1) 
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PÄÄVESIJOHTO 
HUVUDVATTENLEDNING  (1) 

  

84 
 

PÄÄVESIJOHTO JA 
SIIRTOVIEMÄRI 
HUVUDVATTENLEDNING OCH 
TRANSPORTAVLOPP  (1) 

  

88  NYKYISET TIET JA LINJAT 
BEFINTLIGA VÄGAR OCH 
LINJER  (1) 

  

89  UUDET TIET JA LINJAT 
NYA VÄGAR OCH LINJER  (1) 
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MAAKUNTAKAAVA-ALUEEN 
RAJA 
GRÄNS FÖR 
LANDSKAPSPLANEOMRÅDET 

  

92  ALUEEN RAJA 
OMRÅDESGRÄNS 

  

   
(1) MERKINTÄÄN LIITTYY  

MRL 33 § MUKAINEN 
RAKENTAMISRAJOITUS 

  

 

 
 

MATKAILUKOHDE 
TURISTMÅL 
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LIIKENNEALUE 
TRAFIKOMRÅDE  (1) 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
ehkäistä merkittävät ympäristöhäiriöt teknisin 
ratkaisuin ja riittävin suoja-aluein. Mikäli alueella 
varastoidaan, käsitellään tai valmistetaan 
polttonesteitä tai muita vaarallisia aineita on alueen ja 
sen lähiympäristön suunnittelussa huomioitava 
aineista aiheutuvat ympäristöriskit.  

Vid noggrannare planering av området skall 
betydande miljöstörningar förhindras med tekniska 
lösningar och tillräckliga skyddszoner. Ifall man inom 
området lagerför, behandlar eller tillverkar 
brandfarliga vätskor eller andra farliga ämnen skall 
man i planering av området och dess näromgivning 
beakta miljöriskerna som orsakas av ämnena. 
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LENTOLIIKENTEEN ALUE 
OMRÅDE FÖR FLYGTRAFIK 
(1) 

Alue varataan yleisilmailukentäksi. Lentoliikenteen 
alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
välttää ympäristölle aiheutuvia häiriöitä. 

Området reserveras som allmänt luftfartsfält. Vid 
detaljplanering av området för flygtrafik skall 
miljöolägenheterna begränsas. 
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SATAMA-ALUE 
HAMNOMRÅDE (1) 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
ehkäistä merkittävät ympäristöhäiriöt teknisin 
ratkaisuin ja riittävin suoja-aluein. Mikäli alueella 
varastoidaan, käsitellään tai valmistetaan 
polttonesteitä tai muita vaarallisia aineita on alueen ja 
sen lähiympäristön suunnittelussa huomioitava 
aineista aiheutuvat ympäristöriskit.  
Ennen uusiin vesialueisiin kohdistuvia toimenpiteitä 
tulee selvittää alueiden vedenalaisten 
muinaisjäännösten inventoinnin tarve. 

Vid noggrannare planering av området skall 
betydande miljöstörningar förhindras med tekniska 
lösningar och tillräckliga skyddszoner. Ifall man inom 
området lagerför, behandlar eller tillverkar 
brandfarliga vätskor eller andra farliga ämnen skall 
man i planering av området och dess näromgivning 
beakta de miljörisker som orsakas av ämnena.  
Innan man skrider till nya åtgärder som riktar sig till 
vattenområden, skall man utreda inventeringsbehovet 
hos fornminnen under vattenytan. 
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SATAMA-ALUE 
HAMNOMRÅDE (1) 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
ehkäistä merkittävät ympäristöhäiriöt teknisin 
ratkaisuin ja riittävin suoja-aluein sekä toteutuksessa 
huolehdittava soveltuvuudesta taajamaympäristöön. 
Mikäli alueella varastoidaan, käsitellään tai 
valmistetaan polttonesteitä tai muita vaarallisia aineita 
on alueen ja sen lähiympäristön suunnittelussa 
huomioitava aineista aiheutuvat ympäristöriskit.  

Vid noggrannare planering av området skall 
betydande miljöstörningar förhindras med tekniska 
lösningar och tillräckliga skyddszoner samt i 
genomförandet sörja för områdets lämplighet för 
tätortsmiljön. Ifall man inom området lagerför, 
behandlar eller tillverkar brandfarliga vätskor eller 
andra farliga ämnen skall man i planering av området 
och dess näromgivning beakta miljöriskerna som 
orsakas av ämnena. 
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VENESATAMA 
SMÅBÅTSHAMN (1) 

Alueiden yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
sovitettava pienveneilyn ja virkistyksen tarpeet 
kulttuuriperintö- ja luontoarvoihin sekä varmistettava 
alueiden saavutettavuus. 

Vid noggrannare planering av områdena skall 
behoven hos småbåtssjöfart och rekreation anpassas 
till kulturarv- och naturvärden samt säkerställas 
tillgänglighet hos områdena. 
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ERITYISALUE 
SPECIALOMRÅDEN (1) 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja 
käytön toteuttamisessa tulee ehkäistä merkittävät 
ympäristöhäiriöt teknisin ratkaisuin ja riittävin suoja-
aluein. 

Vid noggrannare planering och användning av 
området skall betydande miljöstörningar förhindras 
med tekniska lösningar och tillräckliga skyddszoner. 
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ENERGIAHUOLLON ALUE 
OMRÅDE FÖR 
ENERGIFÖRSÖRJNING  (1) 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja 
käytön toteuttamisessa tulee ehkäistä merkittävät 
ympäristöhäiriöt teknisin ratkaisuin ja riittävin suoja-
aluein. 

Vid noggrannare planering och användning av 
området skall betydande miljöstörningar förhindras 
med tekniska lösningar och tillräckliga skyddszoner. 
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JÄTTEENKÄSITTELYALUE 
OMRÅDE FÖR 
AVFALLSHANTERING  (1) 

Jätteenkäsittelyalueen ympärille on jätettävä riittävä 
suoja-alue ympäristöhaittojen vähentämiseksi. 
Yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa voidaan 
alueelle osoittaa jäteraaka-aineen uusiokäyttöön, 
hyödyntämiseen ja jalostamiseen liittyvää yritys- ja 
teollisuustoimintaa. 
Alueen käyttöä suunniteltaessa on huolehdittava siitä, 
että jätteenkäsittelylaitoksen toiminta tai alueen muu 
käyttö ei yksistään tai tarkasteltuna yhdessä muiden 
hankkeiden ja suunnitelmien kanssa aiheuta 
aluevarauksen vaikutuspiirissä tai alueen 
läheisyydessä sijaitsevalla Natura 2000- verkostoon 
kuuluvalla tai valtioneuvoston verkostoon 
ehdottamalla alueella sellaisia haitallisia vaikutuksia 
veden laatuun tai muita häiriöitä, jotka merkittävästi 
heikentävät alueen niitä luonnonarvoja, joiden 
suojelemiseksi alue on sisällytetty tai on tarkoitus 
sisällyttää Natura 2000-verkostoon. 

En tillräcklig skyddszon skall lämnas runt området för 
avfallshantering för att minska miljöolägenheter. I den 
noggrannare planeringen kan inom området anvisas 
företags- och industriverksamhet som hör samman 
med återanvändning, utnyttjande och förädling av 
avfallsmaterial. 
Vid planering av områdets användning skall man se 
till, att avfallshanteringsanläggningens verksamhet 
eller områdets övriga användning inte ensamt eller 
tillsammans med andra projekt och planer i 
områdesreservationens influensområde eller i 
närliggande område som hör till Natura 2000-
nätverket eller som statsrådet har föreslagit ingå i det 
orsakar skadliga konsekvenser för vattenkvaliteten 
eller andra störningar som i betydande grad försvagar 
de naturvärden, för vilkas skydd området har 
införlivats eller skall införlivas i Natura 2000-nätverket. 
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MAA-AINESTEN OTTOALUE 
TÄKTOMRÅDE 

  

45 
 

PUOLUSTUSVOIMIEN ALUE 
FÖRSVARSMAKTENS 
OMRÅDE 
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LUONNONSUOJELUALUE TAI 
-KOHDE 
NATURSKYDDSOMRÅDE (1) 

Suojelualueiksi osoitetuille alueille tai kohteille ei saa 
suunnitella toimenpiteitä, jotka vaarantavat tai 
heikentävät niitä luonto- tai ympäristöarvoja, joiden 
perusteella alueesta on muodostettu 
luonnonsuojelualue tai tavoitteena on perustaa 
sellainen. 

Områden eller objekt som har anvisats som 
skyddsområden får inte utsättas för planerade 
åtgärder som äventyrar eller försvagar deras natur- 
eller miljövärden, för vilka området har bildats till 
naturskyddsområde eller man har som mål att grunda 
ett sådant. 
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MUINAISMUISTOALUE 
FORNMINNESOMRÅDE (1) 

Alueen maankäytön suunnittelussa ja toteutuksessa 
on otettava huomioon alueella olevat suojeltavat 
arkeologiset, maisemalliset ja kulttuurihistorialliset 
arvot. Toimenpiteitä suunniteltaessa on pyydettävä 
lausunto museoviranomaisilta. 

Vid planering och genomförande av områdets 
användning skall man beakta sådana arkeologiska, 
landskapsmässiga och kulturhistoriska värden som 
skall beskyddas inom området. Ett utlåtande av 
museimyndigheterna skall begäras då åtgärder 
planeras. 

 

  MUINAISMUISTOKOHDE 
FORNMINNESOBJECT 

Kohteen ja sen lähialueen maankäytön suunnittelussa 
ja toteutuksessa on otettava huomioon kiinteiden 
muinaisjäännösten lisäksi niiden riittävät suoja-alueet 
ja kohteen liittyminen maisemaan. Toimenpiteitä 
suunniteltaessa on pyydettävä lausunto 
museoviranomaisilta. 

Vid planering och verkställande av markanvändning 
för objektet och dess närområde skall beaktas utom 
fasta fornminnen även tillräckliga skyddsområden för 
dessa och hur objektet sitter i landskapet. Vid 
planering av åtgärder skall utlåtande begäras av 
museimyndigheterna. 
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RAKENNUSSUOJELUALUE 
BYGGNADSSKYDDSOMRÅDE 
(1) 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
otettava huomioon kulttuuriympäristön vaaliminen ja 
turvattava merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen 
säilyminen. 

Vid noggrannare planering av området skall vård av 
kulturmiljöer beaktas och bevarandet av betydande 
landskaps- och kulturvärden säkras. 

 /S ALUE, JOLLA ON 
SÄILYTETTÄVIÄ VÄHINTÄÄN 
MAAKUNNALLISESTI 
MERKITTÄVIÄ 
RAKENNUSKULTTUURIKOHT
EITA 
OMRÅDE MED 
BYGGNADSKULTUROBJEKT 
MINST LANDSKAPSMÄSSIGT 
VÄRDEFULLA, SOM BÖR 
BEVARAS 

Alueen käytön suunnittelussa ja toteutuksessa on 
otettava huomioon kulttuuriympäristön vaaliminen ja 
turvattava merkittävien maisema- ja kulttuuriarvojen 
sekä alueiden ominaisluonteen ja erityispiirteiden 
säilyminen. 

Vid noggrannare planering av området skall vård av 
kulturmiljöer beaktas och bevarandet av betydande 
landskaps- och kulturvärden samt egenart och 
särdrag säkras. 

 
 

SALPALINJA 
SALPALINJA 

Ympäröivän alueen yksityiskohtaisemmassa 
kaavoituksessa on otettava huomioon suojeltujen 
rakenteiden historiallinen arvo. 

Vid detaljplanering av omgivningen skall det historiska 
värdet av de skyddade konstruktionerna beaktas. 
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MAA- JA 
METSÄTALOUSVALTAINEN 
ALUE 
JORD- OCH 
SKOGSBRUKSDOMINERAT 
OMRÅDE 

Alueelle voidaan yksityiskohtaisemmassa 
suunnittelussa osoittaa pääkäyttötarkoitusta 
palvelevien rakennusten lisäksi olemassa olevaa 
kylärakennetta täydentävää rakentamista sekä haja-
asutusluonteista rakentamista jo käytössä olevilla 
rakennusalueilla. 
Alueen käyttöä suunniteltaessa on huolehdittava siitä, 
että maa- ja metsätalouden toimenpiteet eivät 
yksistään tai tarkasteltuna yhdessä muiden 
hankkeiden ja suunnitelmien kanssa aiheuta 
aluevaraukseen rajautuvalla tai alueen läheisyydessä 
sijaitsevalla Natura 2000- verkostoon kuuluvalla tai 
valtioneuvoston verkostoon ehdottamalla alueella 
sellaisia haitallisia vaikutuksia tai häiriöitä, jotka 
merkittävästi heikentävät alueen niitä luonnonarvoja, 
joiden suojelemiseksi alue on sisällytetty tai on 
tarkoitus sisällyttää Natura 2000-verkostoon. 

Området kan vid mer detaljerad planering anvisas 
utom byggnader som tjänar huvudanvändningen även 
bygge som kompletterar existerande bystruktur samt 
bygge för spridd bosättning inom områden som redan 
är i bruk. 
Vid planering av områdets användning skall man se 
till, att jord- och skogsbrukets verksamhet inte ensamt 
eller tillsammans med andra projekt och planer i 
områdesreservationens grannskap eller i närliggande 
område som hör till Natura 2000-nätverket eller som 
statsrådet har föreslagit ingå i det orsakar skadliga 
konsekvenser eller olägenheter som i betydande grad 
försvagar de naturvärden, för vilkas skydd området 
har införlivats eller skall införlivas i Natura 2000-
nätverket. 
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MAA- JA 
METSÄTALOUSVALTAINEN 
ALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ 
YMPÄRISTÖARVOJA 
JORD- OCH 
SKOGSBRUKSDOMINERAT 
OMRÅDE MED SÄRSKILDA 
MILJÖVÄRDEN 

Alueelle voidaan yksityiskohtaisemmassa 
suunnittelussa osoittaa pääkäyttötarkoitusta 
palvelevien rakennusten lisäksi olemassa olevaa 
kylärakennetta täydentävää ja laajentavaa 
rakentamista sekä haja-asutusluonteista rakentamista 
jo käytössä olevilla rakennusalueilla.  
Alueen käyttöä suunniteltaessa on huolehdittava siitä, 
että maa- ja metsätalouden toimenpiteet eivät 
yksistään tai tarkasteltuna yhdessä muiden 
hankkeiden ja suunnitelmien kanssa aiheuta 
aluevaraukseen rajautuvalla tai alueen läheisyydessä 
sijaitsevalla Natura 2000- verkostoon kuuluvalla tai 
valtioneuvoston verkostoon ehdottamalla alueella 
sellaisia haitallisia vaikutuksia tai häiriöitä, jotka 
merkittävästi heikentävät alueen niitä luonnonarvoja, 
joiden suojelemiseksi alue on sisällytetty tai on 
tarkoitus sisällyttää Natura 2000-verkostoon. 

Området kan vid mer detaljerad planering anvisas 
utom byggnader som tjänar huvudanvändningen även 
bygge som kompletterar och utvidgar existerande 
bystruktur samt bygge för spridd bosättning inom 
områden som redan är i bruk.  
Vid planering av områdets användning skall man se 
till, att jord- och skogsbrukets verksamhet inte ensamt 
eller tillsammans med andra projekt och planer i 
områdesreservationens grannskap eller i närliggande 
område som hör till Natura 2000-nätverket eller som 
statsrådet har föreslagit ingå i det orsakar skadliga 
konsekvenser eller olägenheter som i betydande grad 
försvagar de naturvärden, för vilkas skydd området 
har införlivats eller skall införlivas i Natura 2000-
nätverket. 
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MOOTTORI- TAI  
MOOTTORILIIKENNETIE 
MOTORVÄG ELLER 
MOTORTRAFIKLED  (1) 

Maankäytön suunnittelulla ei saa estää varauksen 
myöhempää suunnittelua ja toteuttamista. 
Yksityiskohtaisessa maankäytön suunnittelussa tulee 
varautua siihen, että väylälle pääsy tapahtuu 
järjestettyjen liittymien kautta. 

Senare planering och genomförande av reservationen 
får inte hindras genom planering av 
markanvändningen. Vid detaljplanering av 
markanvändningen skall beaktas, att inträdet till leden 
sker via ordnade anslutningar. 

71  VALTATIE TAI KANTATIE 
RIKS- ELLER STAMVÄG  (1) 
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KAKSIAJORATAINEN VALTA-, 
KANTA- TAI SEUTUTIE TAI 
PÄÄKATU 
RIKS-, STAM- ELLER 
REGIONVÄG ELLER 
HUVUDGATAN  (1) 

Ympäröivän maankäytön suunnittelussa tulee 
varautua siihen, että väylälle pääsy tapahtuu 
järjestettyjen liittymien kautta. 

Vid planering av omkringliggande mark skall man 
beakta, att inträdet till leden sker via ordnade 
anslutningar. 

72  SEUTUTIE TAI PÄÄKATU 
REGIONVÄG ELLER 
HUVUDGATA  (1) 

  

73  YHDYSTIE 
FÖRBINDELSEBANA  (1) 
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ERITASOLIITTYMÄ, 
TOTEUTETTU 
PLANSKILD ANSLUTNING (1) 

  

 

KAAVAMERKINNÄT JA  -MÄÄRÄYKSET / PLANBETECKNINGAR OCH -BESKRIVNINGAR  

1: 100 000 Suunnittelumääräys / Planerigsbestämmelse:

1 
 

KAUPUNKIKEHITTÄMISEN 
KOHDEALUE 
STADSUTVECKLINGSOMRÅD
E 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
huolehdittava siitä, että alueelle sijoittuvat toiminnat ja 
alueen maankäytön ratkaisut eheyttävät 
kaupunkirakennetta. 

Vid noggrannare planering av området skall man se 
till att de funktioner som placeras i området och 
lösningarna för områdets markanvändning helar 
stadsstrukturen. 
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MATKAILUN JA 
VIRKISTYKSEN 
KEHITTÄMISEN KOHDEALUE
  
UTVECKLINGSOMRÅDE  FÖR 
TURISM OCH REKREATION 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
huolehdittava siitä, että matkailun kehittämistarpeet 
sovitetaan alueen luonto-, rakennusperintö- ja 
kulttuuriarvoihin niitä hyödyntäen. 

Vid noggrannare planering av området skall man se 
till att turismens utvecklingsbehov anpassas till 
områdets natur-, byggnadsarvs- och kulturvärden så, 
att dessa utnyttjas. 

 
 

RAJAPALVELUJEN 
KEHITTÄMISEN KOHDEALUE 
UTVECKLINGSOMRÅDE FÖR 
GRÄNSSERVECER 

Alueelle palveluja sijoitettaessa tulee 
palvelutarjonnassa, mitoituksessa ja tarkemmassa 
sijoituksessa varmistaa seudun palvelurakenteen 
tasapainoinen kehittäminen ja varmistaa, etteivät 
tehtävät toimenpiteet heikennä palvelujen 
saavutettavuutta seudun muissa osissa. Alueen 
yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
huomioitava raja-alueen toimintojen kehittämistarpeet 
ja sovitettava ne Suomen huomattavimman maaraja-
aseman ympäristön laatuvaatimuksiin. 

Då tjänster placeras inom området skall man säkra en 
balanserad utveckling av servicestrukturen inom 
regionen i utbud, dimensionering och detaljerad 
placering av tjänster och se till att åtgärderna som 
genomförs inte försvagar tillgängligheten av tjänster i 
övriga delar av regionen. I noggrannare planering av 
området skall man beakta utvecklingsbehoven hos 
gränsområdet och anpassa dem till kvalitetskraven för 
omgivningen hos Finlands mest betydande 
landgränsstation. 
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SELVITYSALUE 
UTREDNINGSOMRÅDE 

Ennen alueen yksityiskohtaisempaa maankäytön 
suunnittelua on selvitettävä tieliittymien 
vaihtoehtoisten sijaintien ja lukumäärien vaikutus 
alueen maankäytön mahdollisuuksiin. 

Innan områdets markanvändning planeras 
noggrannare skall man utreda inverkan av alternativa 
placeringar och av antal väganslutningar på 
möjligheterna hos områdets markanvändning. 

  OHJEELLINEN MOOTTORI- 
TAI MOOTTORILIIKENNETIE 
RIKTGIVANDE  MOTORVÄG 
ELLER MOTORTRAFIKLED 

  

  PÄÄRATA, OHJEELLINEN 
RIKTGIVANDE HUVUDBANA 

Alueiden yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
säilytettävä mahdollisuus ratayhteyden suunnitteluun 
ja toteuttamiseen. 
Rataa suunniteltaessa on huolehdittava siitä, että 
liikenneväylä ei yksistään tai tarkasteltuna yhdessä 
muiden hankkeiden ja suunnitelmien kanssa aiheuta 
aluevaraukseen rajautuvalla tai alueen läheisyydessä 
sijaitsevalla Natura 2000- verkostoon kuuluvalla tai 
valtioneuvoston verkostoon ehdottamalla alueella 
sellaisia haitallisia vaikutuksia veden laatuun tai 
vesialueen pohjaolosuhteisiin, eikä sellaisia melu- tai 
muita häiriöitä, jotka merkittävästi heikentävät alueen 
niitä luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon. 

I områdenas mer detaljerade planering skall hållas 
kvar möjligheten att planera och genomföra 
banförbindelsen. 
Då banan planeras skall man se till, att trafikleden inte 
ensam eller tillsammans med andra projekt eller 
planer i områden som gränsar till 
områdesreservationen eller ligger nära den, och som 
hör till Natura 2000-nätverket eller har av statsrådet 
föreslagits höra till det, orsakar skadlig verkan på 
vattenkvaliteten eller vattenområdets 
bottenförhållanden, inte heller buller- eller andra 
olägenheter som i betydande grad försvagar de 
naturvärden, för vilkas skydd området har tagits med i 
eller skall tas med i Natura 2000-nätverket. 

  VESILIIKENTEEN 
YHTEYSTARVE 
BEHOV AV VATTENTRAFIK 
FÖRBINDELSE 

Yhteystarpeen selvityksissä on varmistettava, että 
yhteystarpeen toteuttaminen ei yksistään tai 
tarkasteltuna yhdessä muiden hankkeiden ja 
suunnitelmien kanssa aiheuta selvitysalueella tai 
alueen läheisyydessä sijaitsevalla Natura 2000- 
verkostoon kuuluvalla tai valtioneuvoston verkostoon 
ehdottamalla alueella sellaisia haitallisia vaikutuksia 
veden laatuun, määrään, vesitasapainoon tai 
vesialueen pohjaolosuhteisiin, eikä sellaisia häiriöitä, 
jotka merkittävästi heikentävät alueen niitä 
luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon. 

I utredningarna om förbindelsebehovet skall ses till att 
förbindelsebehovets förverkligande inte skilt eller 
tillsammans med andra planer och projekt i områden 
som gränsar till utredningsområdet eller ligger nära 
det, och som hör till Natura 2000-nätverket eller har 
av statsrådet föreslagits höra till det, orsakar skadlig 
verkan på vattenkvaliteten, mängden, vattenbalansen 
eller vattenområdets bottenförhållanden, inte heller 
olägenheter som i betydande grad försvagar de 
naturvärden, för vilkas skydd området har tagits med i 
eller skall tas med i Natura 2000-nätverket. 

  RAIDELIIKENTEEN 
YHTEYSTARVE 
BEHOV AV 
JÄRNVÄGSTRAFIKFÖRBINDE
LSE 

Yhteystarpeen selvityksissä on varmistettava, että 
yhteystarpeen toteuttaminen ei yksistään tai 
tarkasteltuna yhdessä muiden hankkeiden ja 
suunnitelmien kanssa aiheuta selvitysalueella tai 
alueen läheisyydessä sijaitsevalla Natura 2000- 
verkostoon kuuluvalla tai valtioneuvoston verkostoon 
ehdottamalla alueella sellaisia haitallisia vaikutuksia 
veden laatuun, määrään, vesitasapainoon tai 
vesialueen pohjaolosuhteisiin, eikä sellaisia häiriöitä, 
jotka merkittävästi heikentävät alueen niitä 
luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon. 

Vid utredning av förbindelsebehov skall man 
säkerställa, att verkställandet av förbindelsebehovet 
inte ensamt eller tillsammans med andra projekt eller 
planer i områden som gränsar till utredningsområdet 
eller ligger nära det, och som hör till Natura 2000-
nätverket eller har av statsrådet föreslagits höra till 
det, orsakar skadlig verkan på vattenkvaliteten, -
mängden, vattenbalansen eller vattenområdets 
bottenförhållanden, inte heller olägenheter som i 
betydande grad försvagar de naturvärden, för vilkas 
skydd området har tagits med i eller skall tas med i 
Natura 2000-nätverket. 

8  TIELIIKENTEEN 
YHTEYSTARVE 
BEHOV AV 
VÄGTRAFIKFÖRBINDELSE 

Yhteystarpeen selvityksissä on varmistettava, että 
yhteystarpeen toteuttaminen ei yksistään tai 
tarkasteltuna yhdessä muiden hankkeiden ja 
suunnitelmien kanssa aiheuta selvitysalueella tai 
alueen läheisyydessä sijaitsevalla Natura 2000- 
verkostoon kuuluvalla tai valtioneuvoston verkostoon 
ehdottamalla alueella sellaisia haitallisia vaikutuksia 
veden laatuun, määrään, vesitasapainoon tai 
vesialueen pohjaolosuhteisiin, eikä sellaisia häiriöitä, 
jotka merkittävästi heikentävät alueen niitä 
luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon. 

Vid utredning av förbindelsebehov skall man säkra sig 
om att verkställandet av förbindelsebehovet inte 
ensamt eller tillsammans med andra projekt eller 
planer i områden som gränsar till utredningsområdet 
eller ligger nära det, och som hör till Natura 2000-
nätverket eller har av statsrådet föreslagits höra till 
det, orsakar skadlig verkan på vattenkvaliteten, -
mängden, vattenbalansen eller vattenområdets 
bottenförhållanden, inte heller olägenheter som i 
betydande grad försvagar de naturvärden, för vilkas 
skydd området har tagits med i eller skall tas med i 
Natura 2000-nätverket. 
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VÄHITTÄISKAUPAN 
SUURYKSIKKÖ 
STOR 
DETALJHANDELSENHET 

Merkinnän tarkoittamalle alueelle saa sijoittaa 
maakunnallisesti ja seudullisesti merkittäviä 
vähittäiskaupan suuryksikköjä. Suuryksiköiden 
palvelutarjonnassa, mitoituksessa ja tarkemmassa 
sijoituksessa on varmistettava seudun 
palvelurakenteen tasapainoinen kehittäminen. 
Vähittäiskaupan suuryksikköjä kehitettäessä ja 
sijoitettaessa on varmistettava etteivät tehtävät 
toimenpiteet heikennä palveluiden saavutettavuutta 
seudun muissa osissa. 

På det område som beteckningen avser får placeras 
stora detaljhandelsenheter som är betydande för 
regionen och landskapet. En harmonisk utveckling av 
traktens servicestruktur skall säkras i serviceutbud, 
dimensionering och detaljerad placering av de stora 
enheterna. Då man utvecklar och placerar stora 
detaljhandelsenheter skall man säkerställa att 
åtgärderna som skall genomföras inte försvagar 
tillgängligheten av tjänster i andra delar av regionen. 
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PALVELUJEN ALUE 
OMRÅDE FÖR SERVICE 

Yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
kiinnittää huomiota kaupunkikuvan tasapainoisuuteen 
sekä kulttuuriympäristön ja rakennushistoriallisten 
ominaispiirteiden säilyttämiseen. 

Vid mer detaljerad planering skall uppmärksamhet 
fästas vid harmonin i stadsbilden samt bibehållandet 
av kulturmiljö och byggnadshistoriska särdrag. 

 
 

KAUPAN  PALVELUJEN ALUE 
OMRÅDE FÖR 
HANDELSSERVICE 

Yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
kiinnittää huomiota kulttuuriympäristön ja 
rakennushistoriallisten ominaispiirteiden 
säilyttämiseen. Palvelujen tarjonta ei saa vaarantaa 
vastaavien palvelujen kehittämismahdollisuuksia 
nykyisissä taajamissa tai keskustoissa. 

Vid mer detaljerad planering skall uppmärksamhet 
fästas vid bibehållandet av kulturmiljö och 
byggnadshistoriska särdrag. Utbudet av tjänster får 
inte äventyra utvecklingsmöjligheterna av tjänster i 
nuvarande tätorter eller centra. 
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TYÖPAIKKA-ALUE 
OMRÅDE FÖR 
ARBETSPLATSER 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
kiinnittää huomiota tasapainoisen, olevaan 
rakenteeseen sopeutuvan ja viihtyisän työympäristön 
toteuttamiseen.  
Mikäli alueelle sijoitetaan paljon tilaa vaativaa 
erikoiskauppaa, on ensin selvitettävä sen vaikutukset 
vastaavien palveluiden saatavuuteen ja 
kehittämismahdollisuuksiin nykyisissä 
kuntakeskuksissa. 

Vid noggrannare planering av området skall 
uppmärksamhet fästas vid upprättandet av en 
harmonisk, till existerande struktur anpassad och 
trivsam arbetsmiljö. Vid eventuell placering av 
utrymmeskrävande specialhandel skall man först 
utreda konsekvenserna för tillgång till och 
utvecklingsmöjligheter hos motsvarande tjänster i 
existerande kommuncentra 
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TEOLLISUUS- JA 
VARASTOALUE 
INDUSTRI- OCH 
LAGEROMRÅDE 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
ehkäistä merkittävät ympäristöhäiriöt teknisin 
ratkaisuin ja riittävin suojaetäisyyksin. Mikäli alueella 
varastoidaan, käsitellään tai valmistetaan 
polttonesteitä tai muita vaarallisia aineita on alueen 
suunnittelussa huomioitava vaarallisista aineista 
alueelle ja sen lähiympäristölle aiheutuvat riskit. 
Erityistä huomiota on kiinnitettävä paikallisen 
teollisuusympäristön ja sen rakennushistoriallisten 
ominaispiirteiden säilyttämiseen. 
Alueen käyttöä suunniteltaessa on huolehdittava siitä, 
että rakentaminen tai muu käyttö ei yksistään tai 
tarkasteltuna yhdessä muiden hankkeiden ja 
suunnitelmien kanssa aiheuta aluevaraukseen 
rajautuvalla tai alueen läheisyydessä sijaitsevalla 
Natura 2000- verkostoon kuuluvalla tai 
valtioneuvoston verkostoon ehdottamalla alueella 
sellaisia haitallisia vaikutuksia veden laatuun, 
määrään, vesitasapainoon tai vesialueen 
pohjaolosuhteisiin, eikä sellaisia melu- tai muita 
häiriöitä, jotka merkittävästi heikentävät alueen niitä 
luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon. 

Vid noggrannare planering av området skall 
betydande miljöstörningar förhindras med tekniska 
lösningar och tillräckliga skyddsavstånd. Ifall man 
inom området lagerför, behandlar eller tillverkar 
brandfarliga vätskor eller andra farliga ämnen skall 
man i planering av området beakta riskerna som 
ämnena orsakar området och dess närmaste 
omgivning. 
Särskild uppmärksamhet skall fästas vid bevarandet 
av den lokala industrimiljön och dess 
byggnadshistoriska särdrag. 
Vid planering av områdets användning skall man se 
till, att byggandet och den övriga användningen inte 
skilt eller tillsammans med andra projekt och planer i 
områden som gränsar till områdesreservationen eller 
ligger nära den, och som hör till Natura 2000-
nätverket eller har av statsrådet föreslagits höra till 
det, orsakar skadlig verkan på vattenkvaliteten, -
mängden, vattenbalansen eller vattenområdets 
bottenförhållanden, inte heller buller eller andra 
olägenheter som i betydande grad försvagar de 
naturvärden, för vilkas skydd området har tagits med i 
eller skall tas med i Natura 2000-nätverket. 
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VIRKISTYSALUE 
REKREATIONSOMRÅDE  (1) 

Alueelle voidaan yksityiskohtaisemmassa 
suunnittelussa osoittaa pääkäyttötarkoitusta 
palvelevien rakennusten lisäksi haja-asutusluonteista 
rakentamista jo käytössä olevilla rakennusalueilla. 
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
turvattava viheralueiden yhtenäisyys, niiden 
keskinäinen verkottuminen ja laatu, virkistyskäytön ja 
suojeluarvojen yhteensovitus sekä 
aluekokonaisuuksien saavutettavuus. 
Iitin Radansuun ja Valkealan Jyräänkosken ja 
Käyräjoen virkistysalueille voidaan alueen 
yksityiskohtaisemmassa kaavoituksessa esittää 
alueella olevaa ulkoilutoimintaa tukevaa matkailu- ja 
majoitusrakentamista. 
Alueen käyttöä suunniteltaessa on huolehdittava siitä, 
että virkistystoiminta ei yksistään tai tarkasteltuna 
yhdessä muiden hankkeiden ja suunnitelmien kanssa 
aiheuta aluevaraukseen rajautuvalla tai alueen 
läheisyydessä sijaitsevalla Natura 2000- verkostoon 
kuuluvalla tai valtioneuvoston verkostoon 
ehdottamalla alueella sellaisia haitallisia vaikutuksia 
tai häiriöitä, jotka merkittävästi heikentävät alueen 
niitä luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon.  
 
Rakentamismääräys: 
Alueella sallitaan jo olemassa olevien rakennusten 
korjaus- ja muutostyöt sekä laajentaminen. 

För området kan i den mer detaljerade planeringen 
anvisas utom byggnader som tjänar 
huvudanvändningsändamålet även byggande av 
glesbygdstyp på redan använda byggområden. 
Vid mer detaljerad planering av området skall man 
säkra grönområdenas enhetlighet, deras 
nätverksbildning och kvalitet, sammanpassandet av 
rekreationsbruk och skyddsvärden samt 
tillgängligheten hos områdeshelheterna. 
Rekreationsområden Itis Radansuu och Valkealas 
Jyräänkoski och Käyräjoki kan vid områdets mer 
detaljerade planering föreslås turism- och logibygge 
som stöder på området befintlig utelivsverksamhet. 
Vid planering av områdets användning skall man se 
till, att rekreationsverksamheten inte skilt eller 
tillsammans med andra projekt och planer i områden 
som gränsar till områdesreservationen eller ligger 
nära den, och som hör till Natura 2000-nätverket eller 
har av statsrådet föreslagits höra till det, orsakar 
skadliga konsekvenser eller andra olägenheter som i 
betydande grad försvagar de naturvärden, för vilkas 
skydd området har införlivats i eller skall införlivas i 
Natura 2000-nätverket. 
 
Byggnadsbestämmelse: 
Inom området tillåts reparations- och ändringsarbeten 
för samt utbyggnad av existerande byggnader. 
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KULTTUURIYMPÄRISTÖN TAI 
MAISEMAN VAALIMISEN 
KANNALTA TÄRKEÄ ALUE 
OMRÅDE SOM ÄR VIKTIGT 
MED TANKE PÅ 
KULTURMILJÖN ELLER 
LANDSKAPSVÅRDEN 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
otettava huomioon kulttuuriympäristön 
ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava merkittävien 
maisema- ja kulttuuriarvojen säilyminen. 
Yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on sovitettava 
yhteen maankäytön ja maisema- ja kulttuuriarvojen 
vaatimukset. 

Vid noggrannare planering av området skall vård av 
kulturmiljöers särdrag beaktas och bibehållandet av 
betydande landskaps- och kulturvärden säkras. 
Vid noggrannare planering skall markanvändningens 
och landskaps- och kulturvärdenas krav 
sammanpassas. 
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ARVOKAS HARJUALUE TAI 
MUU GEOLOGINEN 
MUODOSTUMA 
VÄRDEFULLT ÅS  ELLER 
ANNAN VÄRDEFULL 
GEOLOGISK FORMATION 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ei saa 
aiheuttaa kauniin maisemakuvan turmeltumista, 
luonnon merkittävien kauneusarvojen tai erikoisten 
luonnonesiintymien tuhoutumista tai huomattavia tai 
laajalle ulottuvia vahingollisia ominaisuuksia 
luontosuhteissa. Alueen suunnittelussa ja 
toteutuksessa on kokonaisuuden ohella otettava 
huomioon kunkin alueen varausperusteluissa esitetyt 
harjujen suojeluarvot.  Alueelle kohdistuvista maa-
aineslupahakemuksista on pyydettävä maakunnan 
liiton lausunto. 

Vid noggrannare planering får man inte orsaka 
förstöring av vackra vyer, betydande skönhetsvärden 
hos naturen eller speciella naturförekomster, eller 
betydande eller vidsträckta skadliga egenskaper i 
naturförhållandena. Vid planering och genomförande 
av området skall beaktas utom helheten åsarnas 
skyddsvärden som presenterats i 
reservationsmotiveringarna för varje område.  
Landskapsförbundets utlåtande skall begäras 
angående ansökningar för lov till marktäkt inom 
området. 
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TÄRKEÄ POHJAVESIALUE 
VIKTIGT 
GRUNDVATTENOMRÅDE 
 

Aluetta koskevat toimenpiteet on suunniteltava siten, 
että pohjaveden laatu ei niiden vaikutuksesta 
heikkene. 

Åtgärder för området skall planeras så att 
grundvattenkvaliteten inte försämras som en följd av 
dessa. 

14 

 
  

NATURA 2000 – 
VERKOSTOON KUULUVA TAI 
EHDOTETTU ALUE TAI 
KOHDE 
OMRÅDE ELLER OBJEKT SOM 
HÖR TILL ELLER 
FÖRESLAGITS HORA TILL 
NÄTVERKET NATURA 2000 

  

 

 

KONSULTOINTIVYÖHYKE 
KONSULTATIONSZON 

Vaarallisia kemikaaleja käyttävää tai varastoivaa 
laitosta ympäröivän konsultointivyöhykkeen 
yksityiskohtaiseen suunnitteluun on kiinnitettävä 
erityistä huomiota. Suunniteltaessa riskille alttiiden 
toimintojen kuten asuinalueiden, vilkkaiden 
liikenneväylien, yleisölle tarkoitettujen 
kokoontumistilojen ja sairaaloiden sijoittamista 
vyöhykkeen sisälle on kaavaa laadittaessa pyydettävä 
kunnan palo- ja pelastusviranomaisen ja tarvittaessa 
TUKES:n lausunto. 

Särskild uppmärksamhet skall fästas vid detaljerad 
planering av konsultationszoner som omger 
anläggningar där farliga kemikalier används eller 
lagras. Vid planering av riskfyllda verksamheter 
såsom placering av bostadsområden, livligt 
trafikerade leder, samlingsutrymmen för allmänheten 
och sjukhus inom zonerna skall man vid planläggning 
be om utlåtande av kommunens brand- och 
räddningsmyndighet och vid behov av TUKES. 
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TAAJAMATOIMINTOJEN ALUE 
OMRÅDE FÖR 
TÄTORTSFUNKTIONER 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa tulee 
edistää yhdyskuntarakenteen eheytymistä 
hajanaisesti ja vajaasti rakennetuilla alueilla sekä 
taajaman ydinalueen kehittämistä toiminnallisesti ja 
taajamakuvallisesti selkeästi hahmottuvaksi 
keskukseksi.  
Yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa rakentaminen 
ja muu maankäyttö on sopeutettava ympäristöönsä 
niin että taajaman omaleimaisuus ja viihtyisyys 
vahvistuu ja ympäristö-, luonto- ja 
kulttuuriperintöarvojen säilyminen turvataan. 
Taajama-alueita laajennettaessa tulee turvata sekä 
olemassa olevien että uusien taajaman osien yhteydet 
taajamarakenteen ulkopuolisiin yhtenäisiin 
virkistysalueisiin. Taajama-alueilla tulee myös 
varmistaa niiden sisäisten vapaa-alueiden riittävyys. 
Alueen käyttöä suunniteltaessa on huolehdittava siitä, 
että rakentaminen tai muu käyttö ei yksistään tai 
tarkasteltuna yhdessä muiden hankkeiden ja 
suunnitelmien kanssa aiheuta aluevaraukseen 
rajautuvalla tai alueen läheisyydessä sijaitsevalla 
Natura 2000- verkostoon kuuluvalla tai 
valtioneuvoston verkostoon ehdottamalla alueella 
sellaisia haitallisia vaikutuksia veden laatuun, 
määrään, vesitasapainoon tai vesialueen 
pohjaolosuhteisiin, eikä sellaisia melu- tai muita 
häiriöitä, jotka merkittävästi heikentävät alueen niitä 
luonnonarvoja, joiden suojelemiseksi alue on 
sisällytetty tai on tarkoitus sisällyttää Natura 2000-
verkostoon. 

Vid mer detaljerad planering av området skall man 
främja helandet av samhällstrukturen inom områden 
som har byggts ut spritt och ofullständigt samt 
utvecklandet av tätortens kärnområde till ett 
funktionellt och till tätortsbilden klart skönjbart 
centrum.  
Vid mer detaljerad planering skall bygge och annan 
markanvändning anpassas till sin miljö så att tätortens 
egenart och trivsamhet förstärks och bevarandet av 
miljö-, natur- och kulturarvens värden säkras. 
Vid utvidgning av tätorter skall både befintliga och nya 
tätortsdelars förbindelser till enhetliga 
rekreationsområden utanför tätortsstrukturen säkras. 
Inom tätorterna skall även ses till att deras interna 
friområden räcker till. 
Vid planering av områdets användning skall man se 
till att bygge eller annan användning inte skilt eller 
tillsammans med andra projekt och planer i områden 
som gränsar till områdesreservationen eller ligger 
nära den, och som hör till Natura 2000-nätverket eller 
har av statsrådet föreslagits höra till det, orsakar 
skadlig verkan på vattenkvaliteten, -mängden, 
vattenbalansen eller vattenområdets 
bottenförhållanden, inte heller buller eller andra 
olägenheter som i betydande grad försvagar de 
naturvärden, för vilkas skydd området har tagits med i 
eller skall tas med i Natura 2000-nätverket. 
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KESKUSTATOIMINTOJEN 
ALUE 
OMRÅDE FÖR 
CENTRUMFUNKTIONER 

Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa on 
kiinnitettävä huomiota alueen viihtyisyyteen, 
omaleimaisuuteen ja kaupunkikuvan 
tasapainoisuuteen sekä huolehdittava eri 
liikennemuotojen järjestelyjen 
tarkoituksenmukaisuudesta ja häiriöttömyydestä. 
Aluetta suunniteltaessa on varauduttava riittävään 
nykyistä keskustatoimintaa sijainnillaan tukevaan 
palvelutilatarjontaan. Erityistä huomiota tulee 
kiinnittää maisema- ja kulttuuriarvojen sekä 
rakennushistoriallisten ominaispiirteiden 
säilyttämiseen. 

Vid mer detaljerad planering av området skall 
uppmärksamhet fästas vid områdets trivsamhet, 
egenart och harmoniska stadsbild samt sörjas för att 
organiseringen av olika trafikformer är ändamålsenlig 
och störningsfri. Vid planering av området skall man 
förbereda sig för ett tillräckligt utbud av 
serviceutrymmen som till sin placering stöder den 
existerande centrumverksamheten. Särskild 
uppmärksamhet skall fästas vid bevarande av 
landskaps- och kulturvärden samt byggnadshistorisk 
egenart. 
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